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Доклад посвящен анализу результатов сопоставительного исследования концепта ЧЕЛОВЕК в «Словаре образных выражений русского языка» под ред. В.Н. Телия (1995 г.) и «分类使用成语词典» («Тематическом практическом словаре чэнъюев») под ред. Гао Гуанле (1987 г.).
Объектом исследования является система лексикографической организации фразеологизмов / чэнъюев. В русском словаре концепт ЧЕЛОВЕК разработан преимущественно в первом тематическом поле – I. Характеристика человека и имеет два раздела. В китайском словаре этот концепт также разработан в первом тематическом поле – 人 ‘человек’ и имеет восемь разделов. 
Для русской лингвокультуры – человек – ядро, ни один другой феномен не «параметризован» в той же степени, что и он [2, с. 717]. Для китайской лингвокультуры человек её неотъемлемая часть, выступающая как «истинный хозяин обжитого им в течение многих лет пространства» [1, с. 12].
Объем сопоставляемых фразеологизмов / чэнъюев примерно одинаков: в русском словаре – 55 фразеологических единиц (далее – ФЕ), в китайском словаре – 60 ФЕ, в сопоставительный анализ были включены все фразеологизмы / чэнъюи, представленные в соответствующих тематических полях. В русском словаре большая часть фразеологизмов разработана внутри второго раздела ВНУТРЕННИЕ СВОЙСТВА И ПОЛОЖЕНИЕ В ОБЩЕСТВЕ первого тематического поля 1. ХАРАКТЕРИСТИКА ЧЕЛОВЕКА. В китайском словаре чэнъюи, характеризующие человека, разработаны примерно в одинаковом количестве в первом 1.01 众人 普通人‘множество людей, простой человек’ (14 ФЕ), втором 1.02 好人 坏人 敌人 恶人 ‘хороший человек, плохой человек, враг, злой человек’ (13 ФЕ) и пятом разделах 1.05 人物 人才 ‘личность (особа, деятель), талант (талантливый человек) ’ (10 ФЕ) первого тематического поля 人 ‘человек’. 
Выявлено, что в русском словаре ЧЕЛОВЕК концептуализируется как: 1) самостоятельная личность, обладающая набором внешних характеристик; 2) самостоятельная личность, обладающая набором внутренних характеристик и занимающая то или иное положение в обществе. Фразеологизмы, характеризующие положение человека в обществе, не имеют такой широкой категоризации, как в китайском словаре и являются частью второго раздела, посвященного внутренним качествам, из этого следует, что социальный статус человека мыслится как неотъемлемая часть индивидуальной характеристики и внутренних качеств. 
В китайском словаре ЧЕЛОВЕК концептуализируется как: 1) часть общества / часть целого; 2) носитель определенного статуса (под социальным статусом в статье понимается позиция человека в обществе [3, с. 14]), например: 1.01 众人 普通人 – в этом разделе приводятся чэнъюи, характеризующие людей, занимающих невысокое положение в обществе / простолюдинов [4, с. 1]; 3) носитель определенной социальной роли (под социальной ролью в статье понимается роль, в которой выступает человек в зависимости от ситуации [3, с. 14]), например: 1.03 朋友 同伙 客人 ‘друг, коллега, гость’ – в этом разделе приводятся чэнъюи, характеризующие человека в соответствии с его ролью в межличностных отношениях / в обществе [4, с. 4]; 4) член рабочего коллектива, например: 1.06 骨干 内行 首领 ‘основные кадры (сотрудники), знаток (профессионал), глава’ – в этом разделе приводятся чэнъюи, характеризующие человека как сотрудника, на которого можно положиться и доверить ему задачу [4, с. 6]; 5) отдельно характеризуется как не представляющий пользу для общества; 6) отдельно характеризуется как обездоленный, несчастный; 7) отдельно характеризуется как человек, обладающий набором определенных моральных качеств (или их отсутствием).
Различие в количестве разделов в пределах одного тематического поля (два в русском словаре и восемь в китайском) свидетельствует о тенденции к укрупнению и «слиянию» фразеологизмов в русском словаре. Человек в нём не выделяется в отдельные рубрики, свидетельствующие о его принадлежности к социуму, тогда как китайский словарь имеет разветвленную, дробную классификацию человека в зависимости от его положения в иерархии и социальных ролей. 
В проанализированном русском словаре ЧЕЛОВЕК концептуализируется в основном как самостоятельная личность, обладающая набором внешних и внутренних характеристик. Причем, концентрация фразеологизмов во втором разделе ВНУТРЕННИЕ СВОЙСТВА И ПОЛОЖЕНИЕ В ОБЩЕСТВЕ может свидетельствовать о приоритете оценивания личностных, нравственных, индивидуальных характеристик. 
Представленная система классификации чэнъюев в китайском словаре позволяет сделать вывод о том, что для китайской лингвокультуры ЧЕЛОВЕК (人) – концептуализируется преимущественно как член социума, носитель определенной роли. Его значимость обуславливается его статусом, ролью, функцией в коллективе, что свидетельствует о преобладании статусно-ролевого способа категоризации человека в китайской лексикографии, в отличие от атрибутивно-оценочного, преобладающего в русской лексикографии.
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